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Daniel 9:25.

Babylonian Talmud, Megillah 3 a.

... The Targum of the Prophets was composed by Jonathan ben Uzziel under the
guidance of Haggai, Zechariah and Malachi, and the land of Israel [thereupon] quaked
over an area of four hundred parasangs by four hundred parasangs, and a Bath Ko/
came forth and exclaimed, Who is this that has revealed My secrets to mankind?
Jonathan b. Uzziel thereupon arose and said, It is | who have revealed Thy secrets to

mankind. It is fully known to Thee that | have not done this for my own honour or for



the honour of my father’s house, but for Thy honour | have done it, that dissension may
not increase in Israel ... Ko/ went forth and said, Enough! What was the reason?—
Because the date of the Messiah is foretold in it.

A footnote after the phrase ‘secrets to mankind’ states: ‘The Targum of Jonathan b.
Uzziel is very paraphrastic, and applies many of the prophetic verses to the Messianic

age’.

Daniel 9:25.

Babylonian Talmud, Pesahim 545.

... Our Rabbis taught: Seven things are hidden from men. These are they: the day of
death, and the day of comfort, the depth [extent] of judgment; and a man does not know
what is in his neighbour’s heart; and a man does not know from what he will earn; and
when the Davidic dynasty will return; and when the wicked kingdom will come to an
end.

A footnote after the phrase ‘the Davidic dynasty’ reads: ‘This was probably said in
order to discourage those who tried to calculate the advent of the Messiah on the basis

of Scripture; cf.. Sanh. 972’.
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H3617 H5704 H8074 he shall make desolate,
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anw ann a0
(KJV) And he shall confirm the covenant with many for one
week: and in the midst of the week he shall cause the sacrifice
and the oblation to cease, and for the overspreading of
abominations he shall make /f desolate, even until the
consummation, and that determined shall be poured upon the
desolate.

(LXX) xai Suvapooet StaBiknv moAAoig, £BSonag pia kai év
TO fNpicel Ti¢ ¢fdopnddoc apbBnoctai pov Buoia kai omwovdn,

KAl €Tl TO LEPOV BAEAVYHA TOV EPNUOGEWY, KAl EWG

OUVTEALING KALPOD GUVTEAELX S0ONCETAL ETTL TNV £PUWOLY.

(Brenton) And one week shall establish the covenant with many:
and in the midst of the week my sacrifice and drink—-offering shall
be taken away: and on the temple shall be the abomination of
desolations; and at the end of time an end shall be put to the

desolation.
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the holy “°A M yoeitw let him understand. 3339 V-PAM-3S

(KJV) When ye therefore shall see the abomination of
desolation, spoken of by Daniel the prophet, stand in the holy

place, (whoso readeth, let him understand:)
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(KJV) But when ye shall see the abomination of desolation,
spoken of by Daniel the prophet, standing where it ought not, (let
him that readeth understand,) then let them that be in Judaea flee

to the mountains:
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(KJV) And arms shall stand on his part, and they shall pollute
the sanctuary of strength, and shall take away the daily
and they shall place the abomination that maketh desolate

(LXX) kot oméppata £ avtod dvaotTioovrat Kol
BeBnAoocovowv To ayiacpa tij¢ Suvaoteiag kai
HETAGTI|GOVGLY TOV $VEAEXIONOV KAl Sdcovowy BEéAvypa
N@avoUévov.

(Brenton) And seeds shall spring up out of him, and they shall

profane the sanctuary of strength, and they shall remove the

perpetual sacrifice, and make the abomination desolate.
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(KJV) When ye therefore shall see the abomination of
desolation, spoken of by Daniel the prophet, stand in the holy

place, (whoso readeth, let him understand:)
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(KJV) But when ye shall see the abomination of desolation,
spoken of by Daniel the prophet, standing where it ought not, (let
him that readeth understand,) then let them that be in Judaea flee

to the mountains:
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Daniel 12:4.

Midrash Rabbah, Genesis XCVIII, 2.

... The Rabbis said: He was about to reveal the end [the Messianic redemption] to
them, but it was hidden from him. R. Judah said in the name of R. Eleazar b. Abina:
To two men was the end revealed, only to be hidden again from them, and they are
these: Jacob and Daniel. Daniel: But thou, O Daniel, shut up the words, and seal the
book(Dan. X, 4).

A footnote after this quote reads: ‘Implying that the book—the secret of Messiah’s

advent—had hitherto been open to him.’
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(KJV) And from the time the daily shall be taken

away, and the abomination that maketh desolate set up,
a thousand two hundred and ninety days.
(LXX) kai a1o karpod mapaAAagews Tod Evdsdexiopod Kai

ToD d00fjvar BEéAvypa Epnuacewc uépat xidtat Stakoocat

éveviikovTa.
(Brenton) And from the time of the removal of the perpetual
sacrifice, when the abomination of desolation shall be set up,

there shall be a thousand two hundred and ninety days.
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(KJV) When ye therefore shall see the abomination of
desolation, spoken of by Daniel the prophet, stand in the holy

place, (whoso readeth, let him understand:)

Ay (4 J ARl (uall Jpaad (8 aal) agally dubasd) e S (Al (Gl

LAl

il 51a) sl (g sl b CALIAT Admacd) Ladlg



5 4 ggd

L DS Bl iy (g b Lgand J o prosesal) duedl) : Adigale

14 :13 Gidje ga 11 :12 Jlils Liad

(SVD) - A Y G daild s JLil lgie 1@ ) «lAd dn > Al el b

Juad) ) daaggal) B Cplll Gugal Mt — gl agdal

(G-NT-TR (Steph)+) otav when *7>> " &g But "' “N snte

1492 V-2AAS-2P 3588 T-ASN

ye shall see To the BésAvypa

946 N-ASN 3588 T-GSF

abomination ¢ the EpPNUWoeEwG of

2050 N-GSF 3588 T-ASN

desolation to let them pn0ev spoken of 4%

V-APP-ASN 3588 T-

Vo by 5259 PREP S(XVU])L Daniel 1158 N-PRI Tov the

GSM 2476 V-2RAP-ASN

npog@ntov prophet, "M gG1o¢ standing

3699 ov hot 3756 PRT-N §&L But 1161 CONJ o the 3588 T-NSM

0TIOV
avaywwokwyv let him that readeth *'¢ V" PAP NS ooty
understand 3739 V-PAM-35 oo then S119ADV o the 3588 T-NPM oy

that be in 1722 PREP ™ the 3588 T-GSF LoVSaLa Judea 2449 N-DSF



5343 V-PAM-3P 1519 PREP 3588 T-APN

@pevyetwoay flee e to Ta the

op1n mountains, *73 NAPN

(KJV) But when ye shall see the abomination of desolation,
spoken of by Daniel the prophet, standing where it ought not, (Iet
him that readeth understand,) then let them that be in Judaea flee

to the mountains:
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Daniel 12:11.

Posigta do—Rab Kahana, Piska 5, 8.

... R. Berechiah said in the name of R. Levi: Like the first redeemer, so the last
redeemer; as the first one appeared among Israel and then disappeared from among

them, so the last redeemer will appear among Israel and then disappear form among



them. And for how long will he disappear form among them? R. Tanhuma said in the
name of R. Hama who said it in the name of R. Hoshaia, [and] R. Menahema said it in
the name of R. Hama bar R. Hanina: For forty—five days. With reference to this period
scripture says, From the time that the continual burnt offering shall be taken away, and
the detestable thing that causeth appalment set up, there shall be a thousand two
hundred and ninety days (Dan 12:11), and then goes onto say, Happy is he that
waiteth, an cometh to the thousand three hundred and five and thirty days (Dan 12:12).
These days, forty—five above the number given in the previous verse, to what do they
refer? They refer to the period of forty five days during which the Messiah, who will
have appeared among the children of Israel will disappear form among them again. [By
way of testing their faith], where will he have them go? To the wilderness of Judah,
some say; and some say, to the wilderness of Sihon and Og. Concerning the place he
will have them go to, it is written Therefore, behold, | will allure [Israel], and bring her
into the wilderness, etc. (Hos. 2:16). There he who believes in the Messiah will be
content to eat saltwort and the roots of the broom and will remain alive, for in the
wilderness They pluck saltwort with wormwood, and the roots of the broom are their
food (Job 30:4). But he who does not believe in him, will forsake Israel and attach

himself to the heathen nations who will eventually slay him.

Daniel 12:11.

Midrash Rabbah, Ruth V, 6.



... The fifth interpretation makes it refer to the Messiah ... The future Redeemer will be
like the former Redeemer. Just as the former Redeemer revealed himself and later was
hidden from them (and how long was he hidden? Three months, as it is said, And they
met Moses and Aaron (Ex. V, 20)), so the future Redeemer will be revealed to them,
and then be hidden from them. And how long will he be hidden? R. Tanhuma, in the
name of the Rabbis, said: Forty—five days, as it is said, And from the time that the
continual burnt-offering shall be taken away ... there shall be a thousand two hundred
and ninety days. Happy is he that waiteth, and cometh fo the thousand three hundred

and five and thirty aays (Dan. XII, 11-12).

Daniel 12:12.

Midrash Rabbah, Ruth V, 6.

... The fifth interpretation makes it refer to the Messiah ... The future Redeemer will be
like the former Redeemer. Just as the former Redeemer revealed himself and later was
hidden from them (and how long was he hidden? Three months, as it is said, And they
met Moses and Aaron (Ex. Vv, 20)), so the future Redeemer will be revealed to them,
and then be hidden from them. And how long will he be hidden? R. Tanhuma, in the
name of the Rabbis, said: Forty—five days, as it is said, And from the time that the
continual burnt-offering shall be taken away ... there shall be a thousand two hundred
and ninety days. Happy is he that waiteth, and cometh fo the thousand three hundred

and five and thirty aays (Dan. XII, 11-12).



Daniel 12:12.

Pasigtd do—Rab Kahana, Piska 5, 8.

... R. Berechiah said in the name of R. Levi: Like the first redeemer, so the last
redeemer; as the first one appeared among Israel and then disappeared from among
them, so the last redeemer will appear among Israel and then disappear form among
them. And for how long will he disappear form among them? R. Tanhuma said in the
name of R. Hama who said it in the name of R. Hoshaia, [and] R. Menahema said it in
the name of R. Hama bar R. Hanina: For forty—five days. With reference to this period
scripture says, From the time that the continual burnt offering shall be taken away, and
the detestable thing that causeth appalment set up, there shall be a thousand two
hundred and ninety days (Dan 12:11), and then goes onto say, Happy is he that
waiteth, an cometh to the thousand three hundred and five and thirty days (Dan 12:12).
These days, forty—five above the number given in the previous verse, to what do they
refer? They refer to the period of forty five days during which the Messiah, who will
have appeared among the children of Israel will disappear form among them again. [By
way of testing their faith], where will he have them go? To the wilderness of Judah,
some say; and some say, to the wilderness of Sihon and Og. Concerning the place he
will have them go to, it is written Therefore, behold, I will allure [Israel], and bring her
into the wilderness, etc. (Hos. 2:16). There he who believes in the Messiah will be

content to eat saltwort and the roots of the broom and will remain alive, for in the



wilderness They pluck saltwort with wormwood, and the roots of the broom are their
food (Job 30:4). But he who does not believe in him, will forsake Israel and attach

himself to the heathen nations who will eventually slay him.
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